Sepher Bet Barnava (2 Timothy)

Chapter 1
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1. Polos sh'liach haMashiyach bir’tson ha
hab’tachath hachayim haMashiyach.
2Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach by the will of ,
the promise of life is in the Mashiyach ,
d:1> IladAos amooToros XproTod da
emayyehiav {wfs Tis v XpLoTd
1 Paulos apostolos Christou thelematos
Paul an apostle of the Anointed One by the will of

epaggelian zoeés tés ¢n Christg
the promise of life in the Anointed One ,
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2. ‘el=Timothios b’'ni hechabib chesed w’rachamim w’shalom ‘Abinu
u haMashiyach .
2Tim1:2 To Timothios, my beloved son: Grace, mercy and peace the Father
and the Mashiyach
2> Ttpoeéq) &‘ya‘rr'r]'rd} ‘réqu), X(’Lpl.g é\eos ei.p’r']vn 1'ra."rp(‘>g
kal XpLoTod
2 Timothed agapétg teknd, charis eleos eiréné patros
to Timothy, my beloved child, grace, mercy, peace the Father

kai Christou
and the Anointed One
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3. modeh | “obed ‘abothay b’ruach t’horah

~thamid ‘ez’kar’ak bith’philothay lay’lah w’yomam.

2Tim1:3 | thank , serve my forefathers with pure conscience,
I unceasingly remember you in my prayers night and day,
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adudAermTov éyw TNV ool pvelav év Tals deNoesiy pov vukTOS Kal TLéPAs,
3 Charin echo tg , 0 latreud apo progonon
I have gratitude to ’ I serve from my forefathers

en kathara syneidései, adialeipton echo
in a clean conscience, as unceasingly I have

tén sou mneian en tais deésesin mou nyktos kai hemeras,
the you remembrance in my prayers night and day,
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4. w'nik’saph’ti lir'oth’ak b’zak’ri ‘eth-dim’ otheyak sim’chah.
2Tim1:4 longing (0 see you as I remember your tears, with joy.
4> eémmobdv oe L8elv, pepvnpévos cov TV dakplwv, xXapas R

4 epipothon se idein, memnémenos sou ton dakryon, charas R
longing to see you, having remembered your tears, with joy ’
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5. khi-sam’ti libi zik'ron .‘emunath’ah bil'ti-ts’bu”ah shek’bar hay’thah b’Lo’is
z'qenath’ak ub’Ab'niqi ‘imeak umub’tach shehi’ gam-ba’k.
2Tim1:5 I put in my heart the memory of your faith not hypocritical

was already in your grandmother Lois and in your mother Abeniqi,
and | am persuaded that it is in you also.

S fyrr(’)p,vncw AaBov s év ool AvuTokplTov TLoTEwWS, évo’pwr]oev TpDdTOV
ev ™ p.('zp.p.n oov Awtdu kal ™ p.'T]Tpl,. oov Et’)vu'.lq], 1'ré1're|.0p.a|. d¢ drukatl v ool
S hypomnésin lahon tés ¢ soi anypokritou pisteos,
having taken remembrance of the in you genuine faith,
engkésen proton en t¢ mammé sou Loidi kai té métri sou Euniké,
dwelt first in your grandmother, Lois, and in your mother, Eunice,

pepeismai de hoti kai en soi.
and I have been persuaded that it dwells also =1 you.
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6. uba abur zo’th ‘az’kir'ak i th’ orer ‘eth-mat’nath ha
'ak bis’'mikath yadi.
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2Tim1:6 this reason I remind you that you stir up the gift of
is in you through the laying on of my hands.

9

<6 aitiov (’I,V(lp,l.p,v’f]O'K(n oe avalwmupelv 10 x('zpl.opa TOV
€oTLv €v ool dua THis émbécews TOV Yelpdv pov.
6 aitian anamimnésko se anazopyrein to charisma tou
cause I remind you to rekindle the gift of
estin en soi dia tés epitheseds ton cheiron mou.
is in you through the laying on of my hands.
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7.2 ha lo’-nathan lanu ‘eymah - g’burah w'ahabah umusar.
2Tim1:7 has not given us of cowardice,
of power and love and discipline.
> o &Swkev MLV 0 delAlas Svvdpens
kal Aydmms kal cudpoviopLod.
7 ou edoken hémin ho deilias dynameos
Not gave to us of cowardice, of power
kai agapés kai sophronismou.
and of love and of self-discipline.
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8. laken ‘al-tebosh lo’ me eduth w’lo’ mimeni ‘asiro
~t'qabel kamoni hara’oth al-hab’sorah big’burath .

2Tim1:8 Therefore do not be ashamed, neither the testimony of

nor of me His prisoner, receive, like me, the evils of the good news

according to the power of ,

\ ol 9 ~ \ ’ \ 0 \ \ )4 9 ~
&> pm ovv e'rratoxuvﬂ'ng TO LAPTLUPLOV pfr]Se ERE TOV Secp.l.ov aVTOV,
cv'yKaKomiencov T® el’)a'y'ye?\ﬁop KOTA, Sﬁvap,w ’
8 mé oun epaischynthé@s to martyrion meéde eme ton desmion autou,
Do not therefore be ashamed of the testimony nor of me, his prisoner,

sygkakopathéson tg euaggelio kata dynamin y
suffer together with me for the good news according to the power of
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9, =hoshi anu uq’ra’anu q’ri’ah lo’ k’'ma’aseynu ~ka atsatho
w’chas’do hanitan lanu baMashiyach y’moth “olam.

2Tim1:9 has saved us and has called us with calling,
not according to our works, according to His own purpose and His grace
which was given (0 us in the Mashiyach the times of eternity,

9> 100 cWOoAVTOS T|Lds KAl KaAETaVTos KAToEL ,
oV KaTA T épya 'f]p,(f)v KoTo LOlav ﬂpéeecw
kal xapwv, v dobetoav M iv év XpioTd XpovwV alwviwv,
9 tou sosantos hemas Kkai kalesantos klései ,
the one having saved us and having called us with calling,
ou kata ta erga hemon kata idian prothesin kai charin,
not according to our works according to His own purpose and grace,
tén dotheisan hemin en Christg chronon aionion,
having been given to us in the Anointed One time eternal,
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10. w' attah nig'lah b’hera’oth moshi enu haMashiyach

bila® hamaweth wayotse’ ‘eth-hachayim
w'eth =‘eynenu “ober “al-y’dey hab’sorah.

2Tim1:10 but now has been revealed
by the appearing of our Savior the Mashiyach, abolished death
and brought life is not corruptibility through the good news,

10> bavepwbeloav oc viv Sua s émdbavelas Tod cwTfipos Nrdv XpLoTod
kaTapymnoavTos pLev Tov Bdvatov dwtloavTos 8 Lwmny
\ 9 4 \ ~ 9 ’
kat apBapotav dia Tod edayyeliov
10 phanerotheisan ¢ nyn dia tés epiphaneias tou sotéros hémon
having been manifested now through the appearing of our Savior,

Christou , katargésantos men ton thanaton
the Anointed One , on the one hand nullified death,

photisantos de zoéen kai aphtharsian
on the other having brought to light life and incorruptibility

dia tou euaggeliou
through the good news,
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1. haph'qad’ti lih’yoth lah I’haroz w’shaliach umoreh hagoyim.
2Tim1:11 for I was appointed (0 be a preacher and an apostle

and a teacher of the gentiles.

D> els 6 éTédmv kTpv€ kal amooTodos kal dddokalos,

11 eis ho etethén kéryx kai apostolos kai didaskalos,
for was appointed a herald and an apostle and a teacher,

YROAY =Y J WA X X(H A(XT (IFX AXF AHJ0T% 12
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12. ubaabur zo’th ‘es’bol ka’eleh w’lo’ ‘ebosh hl-yada"tl he’'eman’ti
wa mub’tach sheb’yado lish’'mor ‘eth-piq’doni layom hahu’.

2Tim1:12 this reason I suffer these things, but I am not ashamed,

for I know I have believed and | am persuaded that in His hands
He is (0 guard what I have entrusted to Him that day.
d2» altlav kal TadTo TAoXw® oVk émaloyOvopLaL,
0’{.8(1 'de 1T€1T£0'T€UKCL K(],‘L 1Té1T€LO'p.CLL 6TL SUVCLT(l)S
éO’TLV T'f]v 1TCLpCLe'{]K'T]V Qrov d)U)\é,g(IL éKél,.,V'T]V T’T‘]V ’l:“.llép(lv.
12 aitian kai tauta pascho; ouk epaischynomai,
cause also these things I suffer; I am not ashamed,

oida gar ho pepisteuka kai pepeismai hoti

for I know I have believed and I have been persuaded that
dynatos estin tén parathéken mou phylaxai eis ekeinén tén hémeran.

He is able the deposit entrusted to Him of me to guard that day.
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13. hachazeq b’thab’nith had’barim hab’ri’im shama™at mimeni Ho’emunah
uba’ahabah ‘asher baMashiyach .
2Tim1:13 Hold the pattern of sound words you have heard from me,

the faith and i1 the love which are in the Mashiyach

13> dYmoTOUTWOLY é'xe f)'yl.awév'ru)v )\6'ywv Trap’ époﬁ 'ﬁKouoas moTeL
kal aydmm T €v XpLoTd
13 hypotyposin eche hygiainonton logon par’ emou €kousas ¢ pistei

Follow the pattern of healthy words from me you heard 1 faith
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kai agapé té en Christg ;
and love in the Anointed One
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14. sh’mor ‘eth-hapiqadon hatob /= hashoken »cnu.
2Tim1:14 Keep what was good entrusted to you that dwells ' us.
14 v kaAny mapabnkny dAaov Tod évolkodvTos v MLiv.
14 ten kalén parathékén phylaxon tou enoikountos ¢ hémin,
The good deposit entrusted to you guard dwelling 1 us.
XYFXT V997 RIT~H T OQRY AKX KXF15
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15. zo’th ‘attah yode a ki-phanu mimeni b’As’ya’
u Pug’los w’Har’'mog’nis.
2Tim1:15 You know this, that are in Asya have turned away me,

are Pugelos and Harmogenis.

15 OWas TodT0, 7L dMETTPAPNTEGY |Le ol ¢v T Aola,
éotv Phyedos katl ‘Eppoyévns.
15 Oidas touto, hoti apestraphé&san me hoi en t€ Asia,
This you know, that turned away from me the ones in Asia,
estin Phygelos kai Hermogenés.

of are Phygelus and Hermogenes.
FRARTNFVI% X7 I TV IBA TXH 16
WAFAT T WAITX(R Y WIT ™R Y wA AARIA Ty )07~
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16. yiten rachamim ['beyth ‘Anisiphoros
=ph’"amim rabboth heshib ‘eth-naph’shi w’lo’-bosh mimoseray.
2Tim1:16 grant mercy ‘o the house of Anisiphoros,
many times he refreshed my soul and was not ashamed of my bonds,
<16> 3 é\eos 70 'Ovnowddpov olkw,
ﬁO)\)\é.KLS e &vétlm&ev KG,‘L T'1\']V &.)\‘UO'I,.V wov Ol’)K é"lTG,LO'X‘l,)VQ’T],
16 dgé eleos t0 Onésiphorou 0ik,
May grant mercy to Onesiphorus household,

pollakis me anepsyxen kai tén halysin mou ouk epaischynthé,
often he refreshed me and my chains was not ashamed of,
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17. =bih’'yotho b’Romi yaga™ I’'baq’sheni “ad ki-m’tsa’ani.

2Tim1:17 when he was in Romi, he was tired of my request until he found me.

a7 yevopevos v Papn omovdalws Elqmoév e kal edpev-
17 genomenos ¢n Hromé spoudaios ezétésen me kai heuren
having been in Rome, diligently he sought me and found me;
XA33 IV I7 TRA AITAY 18
YN A KOAY AKX FAFIXT KW HAW 9%
NI 0I°3 mhialgin 9307 1
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18. yit'nenu rachamim bayom hahu’
w'rob sherutho shereth b’Eph’sos ‘attah yada™'ta heyteb.
2Tim1:18 grant him to find mercy on that day
and much of his service he served at Ephesos, you know well.
18 80’91] adTH evpelv éeos v éxelvy TR MLEpc.
K(I‘L 60'(1 ’Ed)é()'({) SL’T]K(,)V’T]O'GV, Bé}\TLOV 0"':) ’YLV(;)O'KGLS.
18 dgé autd heurein eleos en ekeiné t¢ hémera.
may grant to him to find mercy in that day.

kai hosa en Ephesg diekonésen, beltion sy ginoskeis
And in how many ways while in Ephesus he served, as very well you know.

Chapter 2
RYwrg AFRT TRAXKZ 179 4X0%1
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1. w " attah b'ni hith’chazeq bachesed Mashiyach .
2Tim2:1 Now, my son, be strengthened in the grace is in the Mashiyach
2:1> X0 0dv, Tékvov pLov, évduvapod ¢v T xdprt T <v XpLoTtd ,

1 Sy oun, teknon mou, endynamou
You, therefore, my child, be empowered

en té chariti té cn Christ )

in the grace in the Anointed One ’
RJAY'STK JY'dA Iy A0 V777 KoYw THRXHK 2
Y ARXA™RX TR QY0 Iraw)y T4~ IV Iy wlx
12TPRR 0°AT DTy nRn YR RIS
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2. w'eth- shama™at mimeni “edim rabbim taph’gidenu
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‘anashim ne’emanim =hem Rk'sherim I'lamed gam ‘eth-ha’acherim.

2Tim2:2 The things you have heard from me of many witnesses,
entrust these (o faithful men they are able to teach others also.

2> kal ¢ fkovoas map’ ELod TOAARV papTOpwV,
TAVTA 'rrap('r,eov TMLOTOLS &v@po’o*rrou.g, Lkavol €0ovTaL Kal é*répovg duddkar.
2 kai ha ekousas par’ emou pollon martyron, tauta

and things you heard from me many witnesses, these things

parathou pistois anthropois, hikanoi esontai kai heterous didaxai.
commit to trustworthy men, shall be qualified also to teach others.

RAY'wr3 XIACT7 (A AHINT KH043 (ITH3
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3. w’qabel hara oth k’gibor chayil 1»'mil’chemeth haMashiyach.
2Tim2:3 Endure the evils, as a mighty soldier in the battle of the Mashiyach

’ e \ ’ A~
3> O'U'YKG,KO"ITG,B’TIO'OV wsS KCL)\OS OTPATLOTTS XpLO’TO‘U B

3 sygkakopathéson hos kalos stratiotés Christou
Take your part in suffering as a good soldier of the Anointed One

TV TBA VIE0T JAOKK X( XA XVH Wi <a
MG AW YAMA AVAY
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4. ‘ish yotse’ (atsaba’ lo’ yith areb b’ is'qey hachayim
yih'yeh ratsuy !'sar hatsaba’.

2Tim2:4 No man coming of the army is entangled with the affairs of this life,
it would be desirable ‘0 be a minister of the army.

> oVdels oTpaTevOpLevos EnmAékeTal Tals Tod Plov mpaypaTelats,
T® TTPATOAOYNOAVTL GPEDT).
4 oudeis strateuomenos empleketai tais tou biou pragmateiais,
No one serving as a soldier is entangled with the affairs of civilian life,

to stratologéesanti aresé.
the one having enlisted him he may please.

RIWY I FIXY X (Y% AXIY X( WHX TIXT~)5 JAKs
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5. w'gam =ne’ebagq ‘ish lo’ yuk’tar ‘im-lo’ ye'abeq haomish’pat.
2Tim2:5 And i’ a man also competes in a game, he is not crowned
unless he competes the rules.

5> 3¢ kai abAT) Tis, 00 oTepavodTal éav w1 voplpws abATom.

5 de kai athleé tis,

And 7 also anyone competes as an athlete,
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ou stephanoutai ean mé nomimos athlése.
he is not crowded unless he competes according to the rules.
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6. ha'’ikar ha obed yo’kel ri’shonah mip'ri ha’adamah.
2Tim2:6 e is the first farmer that labors shall partake of the fruits of the ground.

6> TOV KOTLOVTA 'yewp'ybv del TPOTOV TOV KAPTIDV p,e"ra)\ap[?)é.vew.

6 ton kopionta georgon dei proton ton karpon metalambanein.
The laboring farmer it is necessary for to be the first of the fruits to partake.
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1923775032 mRon PTI TR INTTWRD 13T

7. bin ba'’asher- ‘omer yiten-I'ak chak’mah ~dabar.
2Tim2:7 Consider what | say, shall give you understanding things.

) o ’ ’ /
<7> voeL o )\€'Y(.l)' 8(1)0'6[. goL OUVVeEoLVY

7 noei ho legd; dosei soi synesin
Consider what I say; shall give to you understanding

YYAYATTY AK0YA B WYA K% AVFA AHIZ 8
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8. zakor tiz'hor ‘eth haMashiyach hane or ~hamethim
mizera Dawid kib’sorathi.

2Tim2:8 Remember always that the Mashiyach was raised
the dead, is the seed of Dawid according to my good news,

&> Mvmpoveve XpLoTov éymyepLévov ci vekpdv,
ék oméppaTos Aavtd, kaTa T6 edayyEeALdv pLov,
8 Mnémoneue Christon egégermenon ¢k nekron,
Remember the Anointed One having been raised the dead,

ek spermatos Dauid, kata to euaggelion mou,
of the seed of David, according to my good news,

(X0 AW0Y KHAFAY( ~0 KH04 Xw7 341909 9
WHIR HTIY X % 494
Sw irvD MRins DY K M7I3Y3 v
WA 138 03T
9, ba aburah nose’ ra oth lamoseroth k'’ oseh “awel
d’bar ha ‘eynenu chabush.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



2Tim2:9 for suffer carrying evil , as an evil doer, unto bonds;
the Word of is not bound.

9> év » kakomald pLeypL deopdv ws kakoDpyos, 0 Aoyos Tod oV dédeTar-
9 en ho kakopatho mechri desmon hos kakourgos,
in I suffer even to the point of bonds as an evildoer,
ho logos tou ou dedetai;
the Word of has not been bound;
T4\ YWy IV AYRIL JoYJ TRX (FFX T IT(0%10
: axgy- AYWYT F0HWAKA™KX%
ROl Ak OODMAT (YR S oTRN 530N 170U
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10. w' al-ken ‘es’bol ‘eth- ma an hab’chirim yasigu gam~-hemah
‘eth-hat’shu”ah baMashiyach =k’bod .

2Tim2:10 Therefore I endure !/ things the sake of those who are chosen,
they also may obtain the salvation which is in the Mashiyach
and glory.

10> dva TovTO VTOREV® OLi TOUS EkAekTOVS,
kal adTolL cwTnplas TOxwowy Tis v XpLoTd dokms
10 dia touto hypomeno dia tous eklektous, kai autoi
therefore I endure because of the chosen ones, also they

sotérias tychosin tés en Christg doxeés
may obtain the salvation in the Anointed One glory

AYRJ ~J78 ATKI= Y ARE AFAT KT X 11
HER/g. =k AT 0D 7T 13T DR Ko

11. ‘emeth hadabar hazeh ki ~math’nu gam-~ nich’yeh.
2Tim2:11 This is a faithful word: for it we died , we shall also live 5

\ e ’ ’ \ /’
11> moTos o )\o'yos' vaaﬁeeavop.ev, KOl GUL’T]O'op,(-:V'

11 pistos ho logos; synapethanomen, kai syzésomen;
Trustworthy is the word: we died with Him, also we shall live with Him;

HIJTWRYY HATIR AGTWRYTT K Ak IR (IFT 12
PIBTWNDY 8701 13TWIDITONY R ORITol D39)ToN o

12. =nis’bol gam-nim’lo’k ‘ito w -n’h.achesh-b gam=hu’ y’kachesh-banu.

2Tim2:12 |7 we endure, we shall also reign with
we deny , also shall deny us;

e )4 \ 4
12> <. VTop.€vopev, kai cupPaciAedoopev:
apvnoopeda, ké dpvnoeTa TLase
12 ¢ hypomenomen, kai symbasileusomen;
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we endure, also we shall reign with Him;

arnésometha, ka arnésetai hemas;
we shall deny Him, also shall deny us;

ARIRY X I7'T AT IV I (™7 13
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13. ‘im=lo’ na’amin hinneh qayam be’emunatho ki lo’ kachesh .

2Tim2:13 [/ we believe not, behold, remains in His faith,
for not deny

3> <. amoTodpev, MOTOS pLéve, apvnoactal yap oV
13 ¢i apistoumen, pistos menei, arnésasthai gar ou

we are unfaithful, remains faithful, to deny for not

TFOL X (W VI A0AK JAC ATFR KX 14
Iy OIwWA KOA KAO( TA (¥ OAAL X6 IV (T g

POy NOU 997 Ty o9 T NRT
DVRET NYT My? PR Wit 8D 0oon 3

14. zo'th haz’ker lahem w’ha’ed liph'ney shel’ la”asoq b’ milim
lo’ I'ho’il raq I’ aueth da ath hashom' im.

2Tim2:14 Remind them of these things, and charge them 1 the presence of ,
not to argue in words to no profit only,
but to distort the knowledge of the hearers.

14> TadTa 13110|u'.p,v'nm<e Suapap‘rvpépevog CVOTTLOV TOD p.'ﬁ )\o'yopaxe?.v,
ovdev xp’r']owpov, e KaTaoTpod)f] TOV AKOVOVTWV.
14 Tauta hypomimnéske diamartyromenos
These things remind them of, earnestly testifying

enopion tou mé logomachein,
before not to be engaged in disputes over words,

ouden chrésimon, epi katastroph€ ton akouonton.
nothing profitable, to the run of the ones hearing.

[075% T TR FRW KA, 2XTW A AT
KYKE AJA THIT(0 TOAYA WHIY %
SyDo D RN 2RI TP 7w

RNT 1127 190370V PRoRT wiarmwD
15. heyeh shaqud !'hith’yatseb ne’eman li uk’pho’el
lo’-yebosh ham’chaleq “al-nakon d’bar ha’emeth.

2Tim2:15 Be diligent (0 present yourself approved in of
as a workman does not need to be ashamed, rightly handling the Word of truth.
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15> omovdacov ceavTOV Sémp,ov 'rrapacrr'ﬁcat TQ) ) ép‘yd'rnv dve'rral'.oxvv'rov,
opboTopodvTa Tov Adyov Tis dAmbelas.
15 spoudason seauton dokimon parastésai tg , ergatén anepaischynton,

Be diligent yourself approved to present to , a workman unashamed,

orthotomounta ton logon tés alétheias.
keeping on a straight course the message of truth.

owA YXAIAR ATV FAY VD IV AFIA (92 ¥A9dAT TAAK 16

VY MiaTT 127010 92 0v90BT 527 M13TH PO 0
16. tir'chaq midib’rey hebel hap’sulim ki yosiphu har’both resha’.
2Tim2:16 shun the words of foolish babblings,

for they shall increase unto more wickedness,

16> Tas o« BePfNAovs kevodwvias mepLioTaco:

é'TT\L 1T>\€’I:OV 'de ﬂpOKéq}OUO’LV (’I,O'GB€|’.«(1S

16 tas < c bebélous kenophonias periistaso;
profane, empty utterances avoid;

epi pleion gar prokopsousin asebeias
to more for they shall advance unrighteousness

FARV (V' T4 FAWIIHA VAR IV IF (JXK 9F4) JXAYwWH 1T
:0I0 501 ©iPIRIT OIRY 3939 DDNF 3P Do

17. w'sichatham 2'raqab to’kal sabib umchem Hum’nios uPhilitos.

2Tim2:17 and their conversion as a canker shall eat around
and of whom are Humenios and Philitos,

A7 kal 6 Aoyos adTdv ds yayyparva vopny éet. av cortv Ypévaros kar DidmTos,
17 kai ho logos auton hos gaggraina nomeén hexei.

and their word as Gangrene shall have a spreading efflect;
hon estin Hymenaios kai Philétos,

of whom are Hymenaeus and Philetus,

TV AT KYBR A4V A AGT JAJXg KIXA™TT HOXK 18
Ty AR KIRTX ACICIVA

DomvRT NIRRT 132 DTRR3 NRRTTTR VD m
DTN NnR 153%2M

18. ta u min-ha’emeth b’am’ram k’bar hay’thah t’chiath hamethim
way’bal’b’lu ‘emunath ‘achadim.

2Tim2:18 have gone astray from the truth saying
that the resurrection of the death has already taken place,
and they overthrow the faith of some.

\ \ 9 U 9 4 )4 \ 9 /4 R4 )4
(18) TEPL T'T]v (I)\’T]eel,(lv 'T]O'TOX'T]O'(IV, )\e'yOVTGS [T'T]V] avaoTaoLlv 'T]S'T] YEYOVEVQL,
Kal QVaTPETOVOLY TNV TLVWV TILOTLV.
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18 peri tén alétheian estochésan, legontes [tén] anastasin
concerning the truth missed the mark saying the resurrection

ede gegonenai, kai anatrepousin tén tinon pistin.
already to have happened, and they are overthrowing the faith of some.

KX 04y AYKAR AZH TV X AV X< A AAFVH19
(RO AXFY Jwg XAXFAT(A ACT

NN VT apIn ) 0inY XD TN moTIoMuw
:>1pn Mo owia RDIPIO0Y 99T

19. wiyesod ha ‘eythan lo’ yimot w’zeh chothamo yode™a ‘eth
=lo w’zal-haqore’ b’shem yasur me awel.

2Tim2:19 But the firm foundation of shall not fail,
having this seal, knows those are His, and,
who call out to the name of is to abstain from wickedness.

19> 6 pévroL orepeos Bepérios Tod €oTTKEV,
Ewv ™V odpayida Tadtv: "Eyve Tovs dvTas adToV,
’ 9 U 9 Y ’ e 9 4 \ »
kat, ATooTNTw 0o adiklas o0 ovopalwv T0 Svopa .
19 ho mentoi stereos themelios tou hesteken, echon tén sphragida tautén;
Nevertheless solid foundation ’s has stood firm, having this seal;

Egno tous ontas autou,
knows the ones being His,

kai, Apostétd apo adikias ho onomazon to onoma

and, let depart from unrighteousness naming the name of
o= (w=in A9¢9 A JFI ¥ (I™X(C QR XY 9IH 20
GAYKIL JATR QXG0 JATH waART (WA
TY-owTm 7253 201 AR WP ND 59Ty mhaoas
o LS pm il =y (AL B I b el m L I el
20. u'bayith gadol lo’-k’ley keseph w’ bil’'bad gam=shel="ets
w'’ =cheres umchem "kabod umechem !'bizayon.
2Tim2:20 But ' a large house there are not only and silver vessels,
also vessels of wood and of earthenware, and of some to honor and of some (o dishonor.
20 peydA S¢ olkila oVk 0Ty LOVOV oKeEDT kal Gpyvpd kal E0Awa
KOl (’)G'rpé,mva, Kol o p,év els TLp.’T‘]v a oe (’Lﬂ.p,i(W'
20 'n megalé de oikia ouk estin monon skeué kai argyra kai xylina
a great but house there are not only vessels and silver also wooden

kai ostrakina, kai ha men eis timén ha de «is atimian;
and earthen, and some for honorable use but others dishonorable use;

V(I AV AY AXT AWTTTRX w2 A3Q~ EVELYY
AR AwOoy~ (I (¢ TIRY ¢ 0RIA A9 ¢
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21. w’hinneh =tihar ‘ish ‘eth-naph’sho me’eleh yih’yeh k'li I'kabod
umo’il mukan 'kal-ma’aseh tob.
2Tim2:21 Behold, if anyone cleanses himself these things,
he shall be a vessel for honor, , useful , prepared for every good work.
21 oVV TUS éKKaﬁdp'n €QUTOV ToOTOV, é0TaL OKeDOS €ls TL|L"r']v, ’
ebypmoTov , €5 mav €pyov ayabov Mropacévov.
21 oun tis ekkathar€ heauton touton,
therefore anyone cleanses himself these things,
estai skeuos eis timen, y
he shall be a vessel for honorable use, ,
euchréston , €is pan ergon agathon hétoimasmenon.
useful to , for every good work having been prepared.
39AXH ATHYXH TAY J44% KAXKT J¢~RAAT 22
198 9¢ (X YN EARE (IO YA
TAONY TN PTE T i PR
: 25 ~Ox oRTPT 500y 05w
22. b’rach-l'ak mita'aoth ur’doph tsedeq we'emunah w'ahabah
w’shalom =kol haqor’im ‘el~ leb .
2Tim2:22 And you flee from lusts and pursue righteousness, faith, love,
and peace, all those who call on heart.
22> Tas de émbBupias pedye, dlwke e Sukarooctvny moTv dydmmy
elpnvmv TOV €mKalovpévaov kapdlas.
22 tas de epithymias pheuge, dioke de dikaiosynén pistin agapén eirénén
But lusts flee, and pursue righteousness, faith, love, peace,
ton epikaloumenon kardias.
the ones called on heart.

IROA) AFAY I %7 YA(IXA KA(XwWA™7) TRAAAA 23
YA KA (RY KHIAY I
TAVTL TP PRI MODAT NIOREIT PO

;7 DT NI TN
23. w’har’cheq =hash’eloth hat’pheloth »’eyn musar mida™'t'ak
- m’riboth molidoth henah.

2Tim2:23 But avoid the foolish questions in no sense,

of your mind they generate arugments here.
23 Tas Oc popas kal dmadedTouvs [nTNoels mapalTod, eldws Gl yevvdoly payas:
23 tas (e moras kai apaideutous z&téseis paraitou, eidos gennosin machas;
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foolish and ignorant speculations refuse, knowing fights;

R%J~ IVAY X( A90% 24
TEIFA AJ( A
M- 3777 85 T3V o
12301 ™3 ﬂ
24. w' ebed lo’ yarib =noach u lamed w’sab’lan.
2Tim2:24 And the servant of should not quarrel,
gentle men, teach and patient,
24> 3odAov de oV péyeoar Tmov ,
ddakTikov, dvetikakov,
24 doulon de ou c¢i machesthai épion ,
And a servant of not to fight ought to gentle ’

didaktikon, anexikakon,
skilled in teaching, patient,

Iy wWyYBIJA™RX A5J0T AFV IR 25

KYXE KOA(H J99¢9 A IRy V(A
DOWTDRT NN YD @I
:RT DY) 03253 T o
25. um’yaser ba anawah ‘eth-hamak’chishim
‘ulay yiten ha bil’lbabam w'lada’ath ha’emeth.
2Tim2:25 meekness instructing those who are in opposition,
if perhaps may grant them their hearts the knowledge of the truth,

25 v mpat Tl madedovta Tovs dvtidiaTibepévous,

pﬁ‘n’o*re 8(1)1] aVTOlS O p,e'ré,vmav é'rrl'xyvu)ow &)\neef.as

25 en prautéti paideuonta tous antidiatithemenous, mépote do€ autois
meekness instructing the ones opposing, if perhaps may grant them

metanoian eis epignosin alétheias
repentance resulting in acknowledgment of the truth,

HJAAL A9 T4y J@wWA KwA47 A44 094 26
S ko PR ol hy ' oD WO Y0
26. w'ya’iru meresheth hasatan tsadam bah lir'tsono.
2Tim2:26 and they may escape the snare of the satan (adversary),

are taken captive by him at his will

26> kal avaviwow ¢k Tis Tod diaBolov mayldos, Elwypmuévor
avTOD 7O ékelvov BeAnpa.

26 kai ananépsosin ek tés tou diabolou pagidos,

and they may come to their senses away the of the devil traps,
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ezogrémenoi autou eis to ekeinou thelema.
having been captured him that one’s will.

Chapter 3
KAWS IV KO KXY IV IV A AYARXT OAX KXZ% 1

WP 0Ny AR3Y 0MIT MIORI D YIN NONTE
1. w'zo’th teda™ i b’acharith hayamim yabo’u “itim qgashoth.
2Tim3:1 But know this, in the last days difficult times shall come.

~ ’ 9 9 / e /4 b / \ ’
(3:1> TO‘UTO 'YLV(DO'KG, €V €0’XCLTCLLS ’T“.LGP(ILS GVO'T’T]("OVT(IL KCLLpOL X(I)\GTI'OL'
1 Touto de ginoske, en eschatais hémerais enstésontai kairoi chalepoi;
this know, in the last days shall be imminent times hard;

OV'g ¥ JAXH IO ¥ JRx JYwWIXA AV Ay ™) J2
ARG T JYATIR I¥ TANIR T4 2R T¥ (CARIA

X(H A9AR Y ¥ HTIA

V¥ V3R DREY "IN DWRMT TR
DOIINI DITRRY 00T ORI D."?‘_?UW,N
: X7 7250 Do

2. ki=yih'yu ha’anashim ‘ohabey “ats’'mam w’ohabey betsa™ umith’halalim

w'ge’im um’gad’phim umam’rim ba’abotham uk’phuyey tobah w’lo’ .
2Tim3:2 men shall be lovers of themselves, lovers of greedness, boastful,

arrogant, revilers, disobedient to parents, ungrateful, ir .

2> écovTan oL (’ivepw'rrOL d)l')\av‘rOL d)l)\('xp'yvpou dAaloves f)ﬁep"r']d)avm [3)\('10(1)’7“1,0!..,
yovebowv dmelbels, aydproToL &

2 esontai hoi anthropoi philautoi philargyroi alazones hyperéphanoi

shall be men lovers of self, lovers of money, boasters, proud,
blasphémoi, goneusin apeitheis, acharistoi a
speakers of evil, disobedient to parents, ungrateful, ir ,

IV IV wWEIR JHANAIA 493X YAFRA3
AR Y XIWH Iy AT I XA IV ((AFA

O°5RY OO T3 108 0
1290 WY oroRY O9HIN

3. chas’rey ‘ahabah ubog’dim umal’shinim w’zol’lim w’ak’zarim w’sn’ey tob.

2Tim3:3 unloving, irreconcilable, slanderers, devourers, brutal, haters of good,

3> doTopyoL damovdou Suafolor dkpaTels dvnpepor ddridyabor
3 astorgoi aspondoi diaboloi akrateis
unloving, irreconcilable, slanderous, without self-control,

anémeroi aphilagathoi
savage, not lovers of good,
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4. umos’rim uphochazim ug’bohey w'ohabey “adanim w’lo’ .
2Tim3:4 treacherous, reckless, conceited , lovers of pleasure and not .
4 1'rp0361'al. TPOTETELS ’re’rvd)u)p.évou, d)t)\“r']80v0l, paAdov d)t)\(') )

4 prodotai propeteis tetyphomenoi,
treacherous, reckless, having become conceited,

philédonoi mallon & philo ,
lovers of pleasure rather lovers of ’
AT ARF AAXHA 2B G TV wRI IR JAC KHJA A5
PR MO TINY D3 Downom oo PN 1
5. wa d’muth lahem um’kachashim b’kochah w’attah sur me’eleh.
2Tim3:5 and form of to them, but denying its power.
And you turn away these ones.
(5) éXOVTGS p.(,)pd)(,l)O'LV T’T‘]V SI{JVG‘LLV (],l’)T’ﬁS "Iz]pV'T“LéVOL'
Kal ToOTOUS A MOTPEMTOV.
5 echontes morphosin tén ¢ dynamin autés érnémenoi;
having a form of the power of it having denied;

kai toutous apotrepou.
and these ones turn away from.

IV RIZ= (X JY'ITRKIA JAT~% 6
KATW AAXAKT KAOKTA I X8R AATAOQ AHA0YT J4 IJwH

QOMAT™ 28 073200 Q™70
DWW NIRND DYDY DKL NINYL NNV 02T

6. ki=-mehem hamith’gan’bim ‘el-habatim
w’shobim n'"aroth t""unoth chata’im w’nith’ oth H'tha’aoth shonoth.

2Tim3:6 among them are those who creep houses
and captive weak women charged with sins, led away by the manners of pleasure,

9 4 9 e 9 4 \ 9 ’ \ 9 ’
6> ex TOVTWV €LoLv oL évdlvovTes TOAS OLKLOS KO atxp.a)\wﬂLOV'reg
'yvvam(ipl.a cecu)pevp.éva &pap'n'.al.g, (i'yép,eva é'rrl.evp.l'.al.g moLkiAaLs,
6 ek touton eisin hoi endynontes ¢is tas oikias kai aichmalotizontes gynaikaria
of these are the ones entering houses and capturing weak-willed women

sesoreumena hamartiais, agomena epithymiais poikilais,
having been laden with sins, being led away by various lusts,

KYKA ROWAY [ XHI[ FALIY 99 % Y(A0(H KHAY(AT
RNT NYET0 8120 1907 108 02U alinislnli
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7. halm’doth ul’” olam ‘eynan y’koloth labo’ lidiath ha’emeth.

2Tim3:7 learning and never being able (o come to the knowledge of the truth.
> pavBavovta kal pmdémoTe cis émtyvooiy dAnbelas ENBelv Suvdpeva.
7 manthanonta kai médepote cis epignosin alétheias elthein dynamena.

learning and never ‘0 a knowledge of truth being able to come.

~(0 AYRT FVAIIVA FYIv AT IH8
Iy whx KYXA™( TV IIATRY A~ 77
RIRIXT IV ZACTA 7404 AXKAWT

~OV Mmp- ©9737n7 O3 MDA
OUWIN FRRTT 0N OmRiPnn TeRTo: 73
IINRD DTSN DAY AN

8. uk’mo Yannis w’Yam’b’ris =qgamu al- ken gam-‘eleh mith’qomamim
~ha’emeth ‘anashim nish’chathah da ’tam un’lozim ba’emunah.
2Tim3:8 Now as Yannis and Yambris rose up on , S0 these also rebel
the truth, men, have been corrupted in their minds, are loathed in faith.
& 6v Tpomov e Tavvms kai TapBpfs dvréornoav ,
oUTws KAl ovTouL dvBloTavTal ™ &M]Beiq,
(’ivepwﬂm Ka'red)eappévm T(\)v VO{)V, &S(l)KLp.OL T’T‘]V TI'ICO'TL'V.
8 hon tropon de Iannés kai lambrés antestésan ,
In the way Jannes and Jambres opposed ’

houtos kai houtoi anthistantai té alétheia, anthropoi katephtharmenoi ton noun,
so also these ones oppose the truth, men having been corrupted in their mind,

adokimoi tén pistin;
failures the faith;
( ABRY JJA0\w BY VAl ATV FAY —x( 9
VAL Y WHXATARXTTR AT Awx Y
2 11230 DWW 0D MIPROD DIDITRD v
PO DOWINTITRNTOL TP TWRD
9. lo’-yosiphu I'hats’liach 2i shig’ onam yigaleh la

ka'’asher garah gam=‘eth~-ha’anashim hahem.

2Tim3:9 they shall not continue to succeed, their folly shall reveal to 2],
as those men also became.

9 4 9\ ~ e 1 9 ~ b4 ”
9> ov ﬂpOKOLIIOUO'LV ém mAelov: M avoLa aVTOV €K8’T]>\OS €CTAL )
S KAl "F] éxelvov éyéve*ro.
9 ou prokopsousin epi pleion; hé anoia auton ekdelos estai ,

they shall not advance farther; their folly shall be plain to =/,

hos kai hé ekeinon egeneto.
as also the folly of those men became.
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10. w'attah halak’at ‘acharay bahora’ah ubhchan’hagah
ubaratson uba’emunah ub’ore’k haruach uba’ahabah ubasab’lanuth.

2Tim3:10 But you have followed after me in the teaching, in the leadership,
the desire, in the faith, in the prolonged spirit, in the love, in the endurance,

10> Zv S¢ mapmrodovBnods pov T Sudaokalig, T dywyt), T1 mpobéoer, Tf moTer,
) pakpobupia, T dydmy, TH Omopovi,
10 Sy ¢ parekolouthésas mou té didaskalia, t¢ agoge, té prothesei, té pistei,
you closely followed my teaching, way of life, purpose, faith,
t¢ makrothymia, t¢ agapé, t¢ hypomong,
longsuffering, love, endurance,

TJAV IV X8 XY IRV ®J %7 ¥ JAXNY IV ATOTH KA Ty A4TX 11
VICHAA JLITTR YREIF KATY A4 27T XAQFA(IH
TPIPONTT RIDIPVIND "INLD DMIVIY IDITNIA N
: "IPOWT 17207 MDY MDITT D RIWDIDDN
11. ubar'diphoth uba inuyim m'tsa’uni b’An’t’yok’ya’ u-’lyqan’yon
ub’Lus’t’ra’ kamah r’diphoth sabal’ti umikulan hitsilani .
2Tim3:11 in persecutions, and in humbleness, I found 2t Antyokya,
Iyqanyon and af Lustra, some persecutions I endured,
and out of them rescued me.

1> Tols Suwrypols, Tols mabfpaoiv, old pot éyévero v Avroyela, <v Ikoviw,
AdoTtpors, 0lovs Suwypovs vTMveyka kat Ex e éppvioaTo
11 tois diogmois, tois pathémasin, hoia moi egeneto ¢n Antiocheia,
persecutions, sufferings, which happened to me in Antioch,
Ikonig, ¢n Lystrois, hoious diogmous hypénegka
Iconium, in Lystra, what kind of persecutions I endured,
kai ek me errysato
and out of all me rescued

ATJAAY 272 BY'wWYd KAYVRAA XAQYFRAT JYVITRA~( 512

DTN TR U’W@; ﬂﬁ’fj 1 DATON S QYERnTT o720
12. w' ! =hachaphetsim baochasiduth
w'lich’yoth baMashiyach hemah yeradephu.

2Tim3:12 And indeed, /' those want to live 1 reverence

and to be in the Mashiyach they shall be persecuted.

2> kai 3¢ ol BélovTes edoeBds (v v XpLoTd SrwybfoovTar.
12 kai de hoi thelontes eusebos zén
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Also and the ones wanting to live reverently

en Christg diochthésontai.
in the Anointed One shall be persecuted.

WY ORTH YK OXY XAV AL AT AIVFY I JFTH Y04 I w)xK13
:DOVUNI DOVNR NI 00 1001 DMDPY OOV DR

13. wa'anashim ra’im w’qgos’mim yosiphu sarah |'h’'yoth math’”im w’nith’"im.

2Tim3:13 But evil men and impostors shall continue worse (0 be misleading
and being misled.

\ \ ’ ’ \ ~ ~
<13> movmpol ¢ dvBpwmoL kal yémTes mpokdovoLy 76 Xelpov MAavdVTES
Kal TAQVOLEVOL.

13 ponéroi ¢ anthropoi kai goétes prokopsousin
evil men and impostors shall advance

to cheiron planontes kai planomenoi.
the worst, misleading and being misled.

J AF74 IH KAY(¢ g QY0 ARX 14

RI97 KA XHAATY ) AR OQRY 1Y
0N PRI TWRIY {TR? WRD Toy mod D38
L hlo) Sj'[?;‘? RAT7R AR VI 0D
14. ‘attah "amod ba lamad’at uba haph’qad ‘it’ak
ki yode™a ‘attah mi=hu’ lamad’at mimenu.
2Tim3:14 you stood for you have learned and for you have assured of
you, because you know what it is you have learned them,
A4 oV Oe péve év ois épabes kal émoTobns, eldos Tapa épabes,
14 sy de mene en emathes
you remain in you learned
kai epistothés, eidos para emathes,
and were convinced of, knowing from you learned,
IV IR TV IV A YV IA I KX KOAY Y AX077%15
: BY'wrg 4747 x4 (0 A0xwY
TR 2007 "INDTRY YT 0w
: W3 MNKRT 0T oY v
15. umin’ ureyak yada™at ‘eth-kith’bey hay’kolim I’hach’kim’ak lay’shuah
- ha’emunah baMashiyach .
2Tim3:15 and from your youth you have known writings in the Temple
which are able {0 make you wise salvation faith

which is in the Mashiyach

a5 kau Ao Bpéd)ovs [] VPOLLaTo 0Ldas,
Ta Suvdpevd oe codloar cwTnplav moTews Tis v XpLoTd
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15 kai apo brephous [{a] grammata oidas,

and from an infant Scriptures you have known,
ta dynamena se sophisai eis sotérian
the ones being able to make you wise a view to salvation

pisteos tés en Christg
faith in the Anointed One

KAXAL (¥ OHTH 9 IGRIYT FAAIA™ 16
FAY Y(R0TT JYAQA(H AWF (X BT IHACH
nlniInElRIVATAY 3 3Dy 3N m
PTE TDIYRI TPITIA W1 MO
16. ~hakathub nik’tab b’ umo il I’horoth ul’hokiach
ul'yasher u’had’ri’k »'mag’ley tsedeq.
2Tim3:16 Scripture is written in of and profitable for teaching,
for reproof, for correction, for guidance in the cycle of righteousness;
16> vpadm) fedbmvevoTos kat dbéALos mpos dudaokaliav, mpos EAeypov,
mpos émavopbwolv, mpos mardetav TV v Sukatoobvy,
16 graphé pneustos kai ophelimos pros didaskalian, pros elegmon,
Scripture is -breathed and useful, for teaching, for reproof,

pros epanorthosin, pros paideian tén ¢n dikaiosyné,
for correction, for training in righteousness,

IY IR A WYX AV AV JoJy¢17
IAQ AwoJ~ JIAIA
oRF TN T R
00 mpynT =klak
17. 'ma’an =yih’yeh ‘ish ha tamim umukan ~ma aseh tob.
2Tim3:17 so the man of may be complete, equipped good work.
7 lva dpTios 1) 6 Tod avBpwos, épyov ayabov éEnpriopévos.
17 hina artios € ho tou anthropos,
that proficient may be the of man,

ergon agathon exértismenos.
good work having been equipped.

Chapter 4
4 AN J9 AY0Y ¥ JTA AK0A1
IV YBA™RE QIwW( X914 RYwWI3 AV
HAKA YR ARKOTART I ATA™KXA

T T YR YR T pvN
DWIT—NR UBED RIT TwRT 790
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AMDoRIY INYDITD DRI RN
1. w'"attah hin’ni me’id b’ak neged ha

w’neged haMashiyach haba’ lish’pot ‘eth-hachayim
w'eth-hamethim b’hopha”atho u>'mal’kutho.

2Tim4:1 And now, behold, I charge you before and before
the Mashiyach, who come to judge the living and the dead,
His appearance and 'n His kingdom:

“4:1> Avopaptipopal évormov Tod kal XpLoTod KplveLv
(ovTas kal vekpois, kal Ty émdaverav adTod kai Tv BactAelav adTod:
1 Diamartyromai enopion tou
I solemnly charge you before
kai Christou krinein
and the Anointed One , to judge,
zontas kai nekrous, kai tén epiphaneian autou kai tén basileian autou;
the loving and dead, and by His appearing and His kingdom;

A0 BUAHR IA0T X(wH HK0T AYKAA AJAA™RX 74742
RXATAH BT AXT pEvaryt

Ay [T RYD XRDYY RS TeOm 12707 RR TI00 2
MIRDIT) MINTIINT 0D T

2. hak'rez ‘eth-hadabar whath’med ' "ito w'shel’ ' "ito hokach ug’ ar
w’haz’her =‘ore’k-ruach w’hora’ah.

2Tim4:2 proclaim the Word and persist in the time and not in the time.
Reprove, rebuke, exhort, prolonged spirit and teaching.

’ \ /4 b 4 9 ’ 9 ’ ” 9 ’
2> K'T]pU&OV TOV Aoyov, €1TLO'T’T]6L EVKALPWS AKALPWS, e}\e'y&ov, E€TMLTLLTIOOV,
TapakdAecov, pakpobuple kat Sudayf.
2 kéryxon ton logon, epistéthi eukairos akairos, elegxon,
preach the Word, be ready in season, out of season, expose,

epitiméson, parakaleson, makrothymia kai didachg.
rebuke, encourage, longsuffering and teaching.
X493 TRX ALY IV XA KOZ X IR XAF~ 3
Gy 2 yowow( JYARY JA( RTFXY IwIT KAX T~
bty PR 19707KRD N X330 82702
D3NN PYY, SR On> A0NY OPiny mNe-
3. ki=bo’ thabo’ ha“eth lo’=yakilu ‘eth- habari’

=k’auath naph’sham ya’as’phu lahem morim I'sha”ashu’ey ‘az’nayim.

2Tim4:3 the time shall come they shall not contain teaching,
for a sign their souls shall muliply for themselves teachers tickling ears,

v \ ’ 9 b ’ \
3> éoTal KOLPOS dudaokaAias ovk AveSovTal KT
P

XY ) ’ ¢ ~_ 2 / ’ ’ \ ’ \
TAS LSL(IS GTFLBU‘LL(IS EQAVTOLS ETTLOWPEVOOVOLY SLSCLO'KC()\OUS KV'T]eOP.GVOL TMNV AKOMV
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3 estai kairos didaskalias ouk anexontai
there shall be a time teaching they shall not bear
lkata tas idias epithymias heautois episoreusousin didaskalous
according to the own lusts of themselves shall accumulate teachers
knéthomenoi tén akoén
tickling the ear,

KAQRAAT (2 ATV R RYXA™T) JAy T2 APy 4
:m'rgtrtr'b;; 10277 ARNTTD O77ITR N T

4. w'yatu ‘az’'neyhem ~ha’emeth w'yiph'nu ‘el-hc;hagadoth.
2Tim4:4 and shall turn away their ears the truth and shall turn aside to the fables.
> kal pev s aAmbelas v dkony dmooTpéfovoy,
é’IT\L Sé TOl‘)S p..l,)eOUS éKTp(I’IT’T’]O'OVT(IL.
4 kai men tés alétheias tén akoéen apostrepsousin,
and the truth their ear they shall turn away,

epi de tous mythous ektrapésontai.
and to myths shall be turned aside.

AWGYZ KIJX(Y AwOoX KX043 (IF 40 474 AKX 5
RAAW TR (T4

Sipant norSn Nyl Ny 530 Y T TON -
NG A et X501
5. ‘attah heyeh “er s’bol hara oth wa aseh m’le’keth ham'’baser

umale’ ‘eth~sherutheak.

2Tim4:5 you, be sober things, endure evils,
do the work of an evangelist, fulfill your ministry.

&> ov 8¢ vijde , kakomaOmoov, épyov molnoov edayyeAioTod,
v Stakoviav cov mAMpodépToOV.
5 sy de néephe , kakopathéson,
you be self-controlled , suffer hardship,
ergon poiéson euaggelistou, tén diakonian sou plérophoréson.
do the work of an evangelist, your ministry fully carry out.

HOYAA ¥ XAYRT KoK IFY IJFX 47 4X0 ¥ V6

YT NTMRR DY TR RN T Ay 021
6. ki “attah ‘usa’k nase’k w' eth p’tirathi higi ah.

2Tim4:6 am now already being poured out,
and the time of my departure has arrived.

6> 87 omévdopat, kai 6 kalpds THs Avalioems pov ebéoTrev.
6 éde spendomai, kai ho kairos tés analyseds mou ephestéken,
already am being poured out, and the time of my departure has come.
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YRI(wWA A0TAATATRX YRTRACT 29774 AYRCTAT
HARAYT AT XA™KX

FRWT TR AR MO0 TR
IFTEY TIMRT I

7. hamil’chamah hatobah nil’cham’ti ‘eth-ham’rutsah hish’lam’ti
‘eth-ha’emunah natsar'ti.

2Tim4:7 I have fought the good fight, I have finished the course, I have kept the faith.
<> T(\)V Ka>\6v &'Y(T)VCL 'f]'Y(J,.)VLO'p.CLL, T(\)v Spc')p,ov T€Té>\€l((1, T’T‘]V Tl'll..O'Tl.'V T€T’T,]p’T]K(1,'

7 ton kalon agona égonismai, ton dromon teteleka, tén pistin tetéréeka;
The good fight I have fought, the course I have finished, the faith I have kept;

YV IRY XA33 JAV AT AKX V0 ARIw AK0TH 8
HAKOTJAR ¥ IAX~( (™ Y'AI( ¥V (TX(H TVAid @TwA

oD 1m NI o RTET DD 7Y Ty mpvRan
HAYDIT 3TRT005700 9D DTN poTET uawn

8. ume atah shamur li kether iwts’daqah yom hahu’ yiten li
hashophet hatsadiq w’lo’-li ’'badi 1»i=I'zal=‘ohabey hopha atho.

2Tim4:8 Henceforth there is laid up for me the crown of righteousness,
, the righteous Judge, shall award to me on that day,
and not only to me, also to all who have loved His appearance.

&> Aovmov dmdkerTal Lot 6 Tis dikatoavms oTédavos,
amodwoer Lot éKel'.vn T Mépa, 0 dlkaros var'r']g,
oV povov d€ €pol Kal Tols MyamnkooL TV émddverav adTod.
8 loipon apokeitai moi ho tés dikaiosynés stephanos,
Henceforth, there is laid up for me the of righteousness crown,

apodosei moi ekeiné té hemera, ho dikaios kritées,
shall give to me that day, the righteous judge,
ou monon de emoi kai tois egapéekosi ten epiphaneian autou.
not only and to me also to the ones having loved His appearing.

AART9 V(X xH9( AWHR9

TRa 98 83D Mo
9. chushah labo’ ‘elay bim’herah.
2Tim4:9 Be diligent to come to me soon,

9> Ymrovdacov eNbetv 1Tp6§ pe Taxéu)g'

9 Spoudason elthein pros me tacheos;
Be diligent to come to me quickly;

A IV A AKA JHAORA™RX AKJAXT ¥ TIZ0 FIY A~y I 10
RY'BY (AL FABY A AV ®C\C J (A FHVFTFVATA VTV IAFXL
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TIRRPTC DWW MB2I° 27 DPRIIRI Pr3ioon”
10. ki-Dimas “azabani b’ahabatho ‘eth-ha olam hazeh wayele’k-lo I'Thas’loniqi
uQ’ris’qis hala’k I'Galat’Yah w'Titos I'Dal’'mat’Yah.

2Tim4:10 for Dimas, in his love, this present world, has deserted me
and went to Thaseloniqi; Qerisqis went to GalateYah, Titos to DalmateYah.

10> Am.u(’ig 'ydp pe é’yKu’ré)mTev (’J,'ya'rrﬁcas TOV VOV al@®va KoL é‘rropet')en

els Oeooalovikmyv, Kpfokns cis I'adatiav, Titos eis AadpaTiav:

10 Demas gar me egkatelipen agapésas ton nyn aiona Kkai eporeuthé eis Thessalonikén,
For Demas forsook me, having loved the present age and went to Thessalonica,

Kréskeés eis Galatian, Titos eis Dalmatian;
Crescens to Galatia, Titus to Dalmatia;

A ARKY IER FARAY KA BT VA0 HAG( XHE FTHCH 1
FAIOL AXH( V(= (Y OXY

T AMTRIDT OPTIRTIR MR TRy 125 R opaD e
TTIAYD TR 25w

11. w'Luqas hu’ I’'bado “imadi gach ‘eth-Mar'qos wahabi’ehu ‘it'ak
yo il=li lim’od la"abodah.

2Tim4:11 Lugqas is alone with me. Take Marqos, and bring with you,
he is useful to me very much for the service.

1> Aovkds éomv povos pet’ épot. Mapkov avadaBwv dye peta ceavtod,
éoTLv pou elxpmoTos << duakoviav.

11 Loukas estin monos met’ emou. Markon analabon age meta seautou,
Luke alone is with me. Having taken Mark, bring with yourself,
estin moi euchreéstos i« diakonian.
he is useful to me service.

FAEIXL W RAW FATY IAR XX 12

:DI0DRT MDY DIPIDW TN o
12. ‘eth-Tukiqos shalach’ti I’Eph’sos.
2Tim4:12 And Tukiqos I have sent to Ephesos.

12> Tt’)XLKov de dméoTella "Ed)eoov.

12 Tychikon de apesteila ¢is Epheson.
Now Tychicus I sent to Ephesus.

AAXY IA FATAT (V0 FXHAQT Y KRRV KRTRTA™KX 13
TETA VIR ™R T 07 (ORI ATFATRX JXR JXA9g JAx

NI OIDTP DU ORIWI AT NORLRIT TN -
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13. ‘eth-hamit’pachath ::.chinach’ti »iT'ro’as ‘etsel Qar’pos habl ehu ‘it’ak b’bo’eak
w’aph ‘eth-has’pharim w? al=2ulam ‘eth-kith’bey haq’laph.

2Tim4:13 Bring with you the cloak I left 2t Troas with Qarpos, when you come.
And even the scrolls, of them the writings of parchments.

13> 1ov parhovmy ov dmelvmov v Tpwdde mapa Képme épyopevos dbépe,
kal 7o BuBAila pdAiota Tas pepPplvas.
13 ton phailonén apelipon <1 Trgadi para Karpg erchomenos phere,

The cloak I left behind ' Troas with Carpus when coming bring,

kai ta biblia malista tas membranas.
and the scrolls, especially the parchments.

XHJA KK0A4 7( AwW0 XwWRTA WAR FAAATFI(X 14

Hy WOy AW WY
M137 MY " Yy NWram won oﬁw;pp‘?g -
dRPYRD 1S-o5u

14. ‘Alek’san’d’ros charash han’chsheth “asah i ra oth rabboth

y’shalem-lo k’'ma’asayu.

2Tim4:14 Aleksanderos the coppersmith did many evils to me.
shall repay him according to his works.

14> ANéEavdpos o X(I)\KEI\)S MoAAG [Lou kaka évedeléaTor

AmodwoeL (11’)1'(1:) o KATA TO ép‘ya aVTOV"

14 Alexandros ho chalkeus polla moi kaka enedeixato;
Alexander the coppersmith many to me evil things did;

apodosei autd ho kata ta erga autou;
shall repay him according to his works;

ATV AGATRX AT~V 7 JETAIwWR ARXTIH 15
0TI ATRTYD IR0 TOT IR IR v

15. w’gam-=‘attah hishamer-I'ak mi ki-marah ‘eth-d’bareynu.
2Tim4:15 And you, too, keep you away from for he has withstood our words.
A5 ov kal ov d)v)u’zooov, Alav yap (’J,V"réc"r'r] Tols MPeTEPOLS AdyoLs.

15 kai sy phylassou, lian gar antesté tois hemeterois logois.
also you watch out for, for greatly he opposed our words.

VIAFO( WY X AN A~ X( AT w9 YV'TAR( 49 16
RO WA GWBXKT (X Y'IAG 0 Y 0T
SITMYD W TITTRD MR PTosa

TS 07> 2wnnTOR Moty 0o
16. b’hits’tad’qi bari’shonah lo’~hayah ‘ish I'""az’reni
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= ulam “azabuni ‘al-techasheb [chem ! "“aon.

2Tim4:16 At my first defense there is no one to support me,
of them deserted me. Let it not be held them an iniquity.

16> 'Ev 7§ mpo Ty pov dmodoyila ovdels oL mapeyéveTo,
e éykaTéAimov: W) adTols Aoyiobelm:
16 En té proté mou apologia oudeis moi paregeneto,
In my first defense no one came to be with me
me egkatelipon; mé autois logistheié;
forsook me; not against them may it be counted;

A wWIL YAy =0 JLwK YITABA V' JA7-0 XH3 ?17
YI7 IXR TV HRAAT A0IwY
TOIRT 2TITOY BoWR JURD “IPIM "I XA LT
TN TED DEIRY 070D MR
17. w hu' “azarani w’chiz’qani tush’lam “al-yadi hab’sorah
w'yish'mauah ~hagoyim wa'enatsel mipi .
2Tim4:17 But stood with me and strengthened me,

through my hand the preaching might be fulfilled,
and that '/ the gentiles might hear. And I was rescued of the mouth of

’ \ ’ ’ 9 9 ~ \ ’

q7 ot TI'(IPGO'T’T] KaL €V€8UV(I‘L(1)O'€V L€y SL €OV TO KTPLYPA
ﬁ)\T]pOd)OpT]O'ﬁ K(I‘L (’I,KOI,)O'(DO'LV Td é’OV'T], K(],‘L éppéoenv O'T(,)‘_LCLTOS .
17 moi paresté kai enedynamosen me,

stood with me and empowered me,
di’ emou to kérygma plérophoréthé
through me the proclamation might be fully made,

kai akousosin ta ethné, kai errysthén clc stomatos
and might hear it the gentiles, and I was rescued of ’s mouth.
04 AwO0J~ () VIV Ay* 18
by x ¢ A%91% TV Iweg KRR I I ¥ IOy wAY R
v myn=5 "190EM
AN > 19327 17 Dnwa AMmohno Caywim
18. w’yatsileni kal-ma“aseh ra”
w'yoshi eni |'mal’kutho bashamayim o hakabod I’ ‘Amen.
2Tim4:18 shall rescue me every wicked work, and shall preserve me
His kingdom in the heavens be the glory for and . Amen.
18> pvoetal e TaVTOS €pyou MOVIPOD KAl CROEL
v BaotAelav adTod TV Emovpdviov:
M 80€a els y GV,
18 hrysetai me pantos ergou ponérou Kkai sosei
shall rescue me every evil work and shall bring me safely
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ten basileian autou tén epouranion; hé doxa eis , amen.
His kingdom heavenly; to be the glory into of , Amen.

FAANNTVFVIX AV I FYTOR ATFY AT JACw( (Xw 19

;D170 NI21 0DPYY POITR DD SRY v
19. sh'al lish’lom P’ris’qah wa”Agilas ubeyth ‘Anisiphoros.
2Tim4:19 Ask in peace Prisqah and Aqilas, and the household of Anisiphoros.
19 Acmacar [plokav kat Axddav kal Tov ’Ovnoidoépov oliov.

19 Aspasai Priskan kai Akylan kai ton Onésiphorou oikon.
Greet Prisca and Aquila and Onesiphorus household.

FAKTAATT Axwl FAQFAX 20
XA3 AR FARY (V' TT ¥V X RIA FATY THAR™RKXHA

OINITIPI IRWI DIWOINR o
IRYT TDT 0D DIIPIMI ORI DINIDITV TR

20. ‘Aras’tos nish’ar b’Qorin’tos w’eth-T'rophimos hinach’ti b’Militos '»' choleh h;.l’.

2Tim4:20 Arastos remained at Qorintos,
but Trophimos I left behind in Militos /o1 being sick.

20> "EpacTos épelvev év Kopiveq), Tp(’)d)l.p.ov améNLTIOV €V ML)\’T,]T({) doBevodvra.

20 Erastos emeinen en Korinthg, Trophimon d¢ apelipon en Milétg asthenounta.

Erastus remained in Corinth, Trophimus I left behind in Miletus ailing.
FATYV (A FY 5 TJH FAIIAX Y770 X190 AwHR 21
IR I (xew Tl T RXAR AV AHCTH
092791 ©ITIDY 0IIaIN 105 X130 MY No
RIDWS DIDNY Oro DR TTIoPA
21. chushah labo’ liph'ney ‘Obulos uPhudis w’Linos
uQ’lod’Yah w’ha’achim am sho’alim lish’lomealk.
2Tim4:21 Be diligent to come before . Obulos, Phudis and Linos
and OlodeYah and the brother, 2! of them are asking your peace.
21> Xmovdagov mpo €NOelv.
Aoméletatl oe EdBovlos kat IToddms kat Atvos kat KAavdia kal ot adeddol
21 Spoudason pro elthein.
Make haste before to come

Aspazetai se Euboulos kai Poudés kai Linos kai Klaudia kai hoi adelphoi
greets you Eubulus and Pudens and Linus and Claudia and the brothers

gyx 7370 AFAZ 70 YAV BYwIA 22
MR DDRY TONT T0ITTEY T MR 33
22. haMashiyach y’hi - hachesed imakem ‘Amen.
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2Tim4:22 the Mashiyach is

Grace be you. Amen.

22> . f] x(ipl.s VPOV,

22 . hé charis hymon.
be . Grace be you.
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